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The article considers the problem offorming pronunciation sub-skills oflinking words in
connected speech while teaching English as the secondforeign language after German tofuture
teachers. The author analyses the peculiarities ofpronouncing initial vowel sounds in English in
comparison with the German ones and students * native language sounds as well as the role
played by the firstforeign language in the process of teaching the secondforeign language.
Taking into account the principles offorming professional phonetic competence in the second
foreign language the author offers exercises for forming the sub-skills of linking words at
different stages ofteaching English pronunciation.
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Mpouec (hopMyBaHHS C/yX0-BUMOBHMX HaBMYOK ManOYTHIX Y4uTenis B
aHrMINCbKIN MOBI NicnA HiMELbKOT 3a3Hae BMN/IMBY (DOHETUYHOI CUCTEMU He TifIbKu
pigHoi mosu (PM), ane 1 nepuol iHozemHoi (IM1). AK pe3ynbTar, B aHrIOMOBHOMY
MOBJIEHHI CTYAEHTIB 3’ABNAIOTLCA €/IEMEHTM HIMELHbKOro BMMOBHOIO akLEHTY, LU0
MOXE 3aBaXXaTW LOCATHEHHIO KOMYHIKaTMBHOI MeTW, a B MOA&/IbLLOMY HeratMBHO
MO3HAYNTMCA Ha POPMYBaHHI CNYX0-BUMOBHUX HABNYOK YUHIB.

OcCTaHHIM 4acOoM Y HayKOBO-METOAWMYHIN NiTepaTypi BCe Oinblle yBaru
NPUAINAETLCA  Po3rnagy  (POHETUYHOT iHTepdepeHuii HIMEeLbKOl MOBW, L0
MPOSIBNAETLCA B MPOLECI BMBYEHHA Micnsa Hel adrniicekoi [2; 3]. TMpore,
PO3KPMBalOYM TEOPETUYHI acrekTX Uiei npobseMn, BYEHi He MPOMOHYHTb
NPaKTUYHUX LWNAXIB TI MOL0NAHHS.

3 ornagy Ha Te, WO OAHIEHD 3 OCHOBHUX O03HaK HIMELbKOro akueHTy B
aHrTIOMOBHOMY MOBJIEHHI € BMKOPWUCTaHHA TBEPAOro MpUCTyMy, MeTa Halloro
OOCNIMKEHHS nonsarae B po3pobui MpuiiomiB, CNPSAMOBaHMX Ha MNOAOMNAHHS
HeraTMBHOIO BM/IMBY HIiMeLbKOI (POHETUYHOI CUCTEMU W (DOPMYBaHHS HaBMYOK
NoeLHAHOT BUMOBM MabyTHIX yunTeNiB y NpoLeci HaBYaHHS aHrMiACbKOI MOBU
nicna HimMeLbKoT.

[N BUPILLEHHS MOCTaB/IEHOI MeTU BBaXKAEMO 3a HEOOXigHe PO3rNAHYTU
0C06/IMBOCTI BUMOBM MOYATKOBMX TFOMOCHUX AHTNINCbKOI MOBW B MOPIBHSAHHI 3
HiMeubkolo Ta PM, a TakoX ponb IM1 y npoueci OBOMOAIHHA ManibyTHIMM
BUUTENAMU HABUUYKAMKN MOEAHAHOT BUMOBW aHT/iACbKOT MOBW.
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XapaKTepHOK PUCOKD BUMOBM aHIMIIACLKMX FOIOCHUX Ha Mo4aTKy C/oBa €
M’AKWIA NPUCTYM, LWO BUABNAETLCA B 6e3nocepefHbOMY nepexofdi B poO6oTi
ro/loCOBMX 3B’A30K Bif 3MMKaHHA A0 Bibpauii [1, ¢. 23]. MNocnifgoBHICTb M AKNX
MPUCTYNIB CTBOPIOE “3YensieHHA”: BCEPeAUHI PUTMIYHOI rpynu KiHUEBI LUYMHI
MPUroMIOCHI, COHOPHI Ta TrOMIOCHI MOEAHYHOTHCA 3 MOYATKOBMM  TFO/IOCHUM
HacTynHoro cknagy [1, c. 23], Hanp.: Emily's done everything Tom advised
['lemiliz ‘cLmJevrionj 'tum jsd'Vaizd], M’ akuin npucTyn TakoX BMacTUBUIA BUMOBI
YKpaIHCbKMX rofiocHux. [lpoTe, Ha BiAMIHY Bif YKpaiHCbKOI MOBW, B
aHrNOMOBHOMY  MOB/IEHHI Ha MeXi CniB  nepes  rOMIOCHAM — MOXYTb
BMKOPMCTOBYBATUCA [OLATKOBI 3BYKM: 3’e¢AHytodi [w] nicns [o; u:; ao; 30], [j]
nicns [i; i:; ai; ei; oi] Ta [r], AKWO C/MOBO 3aKiHYYETLCA Ha -I/re.

Y HiMeLbKiin MOBI rOM0OCHI Ha Mo4YaTKy CnoBa abo Haro/fIoLLIEHOro CKagy
BUMOB/IAOTLCA 3 TBepAMM npuctynom (der feste Vokaleinsatz/Neueinsatz) [1; 4].
[fonocoBi 3B’A3KM Mepef MNOYaTKOM 3BYKa LWINbHO 3MUKatOTbCA, 13 CU/IOH
onuparoynchb MOBITPHO, WO BUAUXAETHCA. TX PO3MUKaHHA CYMNPOBOAXKYETLCA
MPOpVBaHHAM. 3BYK BWMOBMAETLCA Oiflbll €HEPriiHO, HIX B aHrNinCbKin abo
YKpaiHCbKi MOBax, i3 MOMITHUM “KnauyaHHsAM” Ha nodvatky [1, ¢. 22-23], Hanp.:
Erika tat alles, was man ihr anriet ['?e:rika 'ta:t "?abs |'vas 'man '?i:e "?anri:t].

[MpoBefeHNn aHani3 CBIAYUTbL MPO HasBHICTb Yy Mpoueci (DOpPMYyBaHHS
HaBMYOK MOELHAHOI aHI/IOMOBHOT BMMOBM MaWbYTHIX YyuuTeniB SK [Kepena
MO3UTUBHOIO TMEpPeHEeCeHHs, SKMM 4acTKOBO BUCTyrnae PM, Tak i [pkepena
IHTepdepytovoro snavey - IML1. YTiM, K NOKasye MpakTuKa, Ha no4YaTKkoBOMy
eTani BMBYEHHS MOBW 3Ha4Ha KifIbKiCTb CTYAEHTIB Nif Yac BMMOBW aHTNIACbKMX
FOIOCHUX MOPYLUYKOTb BWMOBHI HOPMW aHI/INCbKOI MOBW, BUKOPUCTOBYHOUY
TBEpAUA npuctyn, Hanpuknag: in April [in Veiprol], learn English [13:n Viijghd].
OmXe, MM MaeMO MiACTaBM CTBEPMKYBaTW, LIO B LbOMY BUMNALKY BUPIiLLaIbHY
posib y opMyBaHHI HaBMYOK MOeAHAHOT BUMOBW Bigirpae IML1.

CunbHiwmin - Bame  IM1  yyeHi  NOSACHIOKOTL  BIAMIHHOCTAMM MK
MexaHi3MamMn 0BOMOAIHHA PM Ta IM, yHacnifok 4oro npu BuBYeHHI [IM2
PeaKTUBYETLCA MexaHi3M BUBYeHHA came IM (y Hawwomy Bunaaky IM1) [7, c. 36-
37]. binbL Toro, ponb IM1 3pocTae 3a ymoB ii cnopigHeHocTi 3 IM2 [6]. Bigrak, y
KOHTEKCTi HaBYaHHSA aHrNIACbKOT MOBM MiCNsA HIMEeUbKOl, L0 HanexaTb [0
repMaHCbKMX MOB, BMNJIMB OCTAHHLOT € 0CO6/IMBO BiYYTHUM.

3BaXKatoumn Ha 3a3HayeHe BULLE i1 YpaxoBYHOUM 3arnporoHOBaHi Hamy LLNSAXK
peanisauii NPUHUMNIB HaBYaHHS MabYTHIX Yy4uTeNiB BUMOBM aHININCbKOT MOBU
AK Apyrol iHo3emHoi (IM2) [5], npeAacTaBuMo MpUKAagWM 3aBfaHb, AKI MOXYTb
OyTM BUKOPWUCTAHI Mif 4ac (popmMyBaHHA MPOKECINHO OPIEHTOBAHMX HABUYOK
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NoeLHaHOT BUMOBW B aHIMiNCbKIN MOBI ik IM2 nicna HiMeubKoi, Y BigNOBIAHOCTI
[0 eTanis hopMyBaHHA NPOQeCinHOT (HOHETUYHOT KOMMETEHTHOCTI B IM2 [5].

Etan |. BBeeHHA (pOHeTUYHOro MaTepiany:

Mpunknag 1. Listen to the mini-dialogue. Are the underlined words linked or
pronounced separately?

Walter: How are you doing? Still looking for a place to live? Share a flat
with mel

Rick:  That would be excellent!

Mpuknag 2. Listen to the German and Ukrainian sentences. In which
language are the underlined words linked? In which language are the initial vowel
sounds pronounced with the glottal stop (?)? Is German or Ukrainian pronunciation
similar to English?

German Ukrainian
1. Das Haus ist grof3 und gemditlich. ifanbHi 06i4HINA CTin i
2. Der Fernseher ist alt. 2. BOHW XXUBYTb Y OYANHKY 3 OHYKOHO.

Mpuknag 3. Listen and define what sounds link the words:

1 How [...] are you doing? 2. There [...] is a sofa. 3. Come and see [...]
all. 4. ...

Mpuknag 4. Fill in the rules below with one word:

Unlike in German, in English to link words you can use additional sounds:

1)  Linking [w] is used when the first word ends in [u:, 1, au, au] and the
next word begins with a sound, e.g. gojwon, howfwlare you; 2) Linking [j]
Is used when the first word ends in [i:, i, ei, ai, oi] and the next word begins with a

sound, e.g. see”all, they”aren’t; 3) Linking [r] is used when the first

word ends in letters r/re and the next word begins with a sound, e.g.
there[ris, never|ragain.

Etan Il. ABToMaTu3auia Aiil 3 HOBUM (QOHETUYHUM MaTepiasioMm Ha
[OTEKCTOBOMY PIiBHI:

Mpuknag 5. Listen and repeat. Link the words in bold like in Ukrainian:

1 It’s a week already. 2.1can’t find anything appropriate. 3. What about
a sofa? 4...

Mpuknag 6. Say how long you have been living in your flat (house). Choose
from the phrases below:

for a week/ages/eight months/ all my life/a year

since last April/October/the eleventh of August
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Etan 1lIl. ABToMaTtu3auia [AiA CTYAeHTIB 3 HOBUM (DOHETUYHUM
MaTepiasioM Ha PiBHI TEKCTY:

Mpuknag 7. Listen to Walter describing the room to his friend. Join the
words which should be linked with  Fill in linking [w], [r] or [j] where necessary:

The interior is impressive! All the furniture is very old. And your room is
very airy. There are a few antique chairs, a sofa and a wardrobe. But what is more
Important, there is a French window and a large mirror.

Mpuknag 8. You want to swap houses with a family from England.
Describe your house to them using the expressions below. Link the words like in
Ukrainian:

My house is in the centre/in the suburbs.

It’s about eighty square meters.

There’s a garden and a garage. ...

Etan [1V. ®opmyBaHHA NPOQECINHMX YMiHb Jl0OKasi3oByBaTu |
BUNPaBASATA BUMOBHI MOMU/IKU B YY)KOMY MOBJIEHHI:

Mpuknag 9. Step L Listen to Ann speaking about her new apartment. Does
she have German accent? Why do you think so?

Step 2. Listen again and underline the words which are pronounced by her
with the glottal stop:

The apartment’s in a new block of flats on the outskirts. There’s a lot of space!
| have three bedrooms and two modem bathrooms. There’s also a balcony with a
wonderful view of the park opposite. You can go there and breathe in fresh air!

Step 3. Read the description of Ann’s house aloud showing her an example
of native-like pronunciation.

TakMM 4YMHOM, Ha OCHOBI aHani3y O0CcO6/AMBOCTEA BMMOBM MOYATKOBUX
FOMIOCHMX B @HINIMCLKI MOBI MOPIBHAHO 3 HiMeLbKoto Ta PM, poni IM1 y HaBYaHHiI
IM2, a TakoX 3BaXKaroum Ha MPUHLMNN HaBYaHHA ManbyTHiIX yuuTenis Bumosn IM2,
Oyn0 3anporoHOBaHO MPUKIAAM BrpaB, BUKOPUCTAHHA AKUX, Ha Hally AyMKy,
MiABULLMTL eqIeKTUBHICTbL Mnpouecy (hopMyBaHHA HaBMYOK MOELHAHOI BUMOBM B
aHrnincobKin MoBi AK IM2 nicns HiMeLbKOT B MabyTHIX yunTeNiB.

[MepcrnekTUBOK MOJa/IbLUMX PO3BIAOK € pPo3pobKa KOMMIeKCy BMnpaB A
(hopMyBaHHA B ManbOyTHIX Yy4yuTeniB HaBMYOK MOELHAHOI BMMOBM B YMOBaXx

HaBYaHHSA aHrNINCbKOT MOBM MICNA HIMELbKOI.
Nitepatypa
1 ony6es A. M. CpaBHWTe/IbHAs (OHETMKA aHIIMIACKOro, HEMELLKOrO M (PpaHLy3CKOro
A3bIKOB: Yu4eb, nocobue And CTyA. NIMHIB, (hak. BbiC. y4yeb, 3aBefeHuin / A. T1. Tony6es,
W. B. CmupHoBa. - M. : M3aaTtenbCckuid LueHTp “Akagemus”, 2005. - 208 c.
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